INSTRUCTION MANUAL

Grasp

PORTABLE OUTDOOR SPEAR
DESIGN BY THOMAS ALBERTSEN

In Celebration of Light

FRANDSEN



DANISH - BATTERI ADVARSLER

Hold produktet og batteriet veek fra
lzengerevarende sollys, varmekilder og
breendbare genstande. Foretag ingen
2endringer af produktet. Kontroller
regelmaessigt lampen, kablet og batteriet
for skader. Stop straks med at bruge
produktet, hvis det bliver varmt, udsender
usaedvanlige lugte eller viser synlige
skader som haevelse, revner eller lzekage.
Frandsen péatager sig intet ansvar for
ulykker eller skader som felge af brug

af forkert batteri eller LED. Sluk altid
produktet, for du fierner lyskilden eller
udforer vedligeholdelse eller rengering.

ENGLISH - BATTERY WARNINGS

Keep the product and battery away from
prolonged sunlight, heat sources and
flammable objects. Do not modify the
product in any way. Regularly inspect the
lamp, cable and battery for damage. Stop
using immediately if they feel hot, emit
unusual odors or show visible damage
such as swelling, cracks or leakage.
Frandsen accepts no responsibility

for accidents or injuries resulting from
the use of an incorrect battery or LED.
Always switch the product off before
removing the light source or performing
maintenance or cleaning.

GERMAN - BATTERIE WARNUNGEN
Halten Sie das Produkt und den Akku
von direkter Sonneneinstrahlung,
Warmequellen und brennbaren
Gegenstanden fern. Verandern Sie das
Produkt in keiner Weise. Uberpriifen Sie
regelméaBig Lampe, Kabel und Akku auf
Beschéadigungen. Verwenden Sie das
Produkt nicht weiter, wenn es heiB wird,
ungewohnliche Gertliche abgibt oder
sichtbare Schéden zeigt wie Aufblahung,
Risse oder Auslaufen. Frandsen
Ubernimmt keine Haftung fiir Unfélle oder
Verletzungen, die durch die Verwendung
eines falschen Akkus oder einer falschen
LED verursacht werden. Schalten Sie
das Produkt immer aus, bevor Sie die
Lichtquelle entfernen oder Wartungs oder
Reinigungsarbeiten durchfihren.

SWEDISH - BATTERIVARNINGAR

Hall produkten och batteriet borta

fran l&ngvarigt solljus, varmekéllor

och brannbara féremél. Modifiera inte
produkten pé nagot s&tt. Kontrollera
regelbundet lampan, kabeln och batteriet
for skador. Sluta anvanda omedelbart

om de blir varma, avger ovanliga lukter
eller visar synliga skador som svullnad,
sprickor eller lackage. Frandsen tar

inget ansvar for olyckor eller skador som
uppstar vid anvandning av fel batteri eller
LED. Stang alltid av produkten innan du
tar bort ljuskéallan eller utfér underhall eller
rengéring.

NORWEGIAN - BATTERIADVARSLER
Hold produktet og batteriet unna
langvarig sollys, varmekilder og brennbare
gjenstander. Ikke endre produktet pa
noen méte. Inspiser jevnlig lampen,
kabelen og batteriet for skader. Slutt &
bruke umiddelbart hvis de blir varme,
avgir uvanlig lukt eller viser synlige skader
som hevelse, sprekker eller lekkasje.
Frandsen tar ikke ansvar for ulykker eller
skader som folge av bruk av feil batteri
eller LED. SIa alltid av produktet for du
fierner lyskilden eller utferer vedlikehold
eller rengjering.

FRENCH - AVERTISSEMENTS SUR LA
BATTERIE

Tenez le produit et la batterie a I'écart
d’une exposition prolongée au soleil,
de sources de chaleur et d’objets
inflammables. Ne modifiez en aucun
cas le produit. Inspectez réguliérement
la lampe, le cable et la batterie pour
détecter d’éventuels dommages.
Cessez immédiatement de I'utiliser
s’ils deviennent chauds, dégagent des
odeurs inhabituelles ou présentent

des dommages visibles comme un
gonflement, des fissures ou des fuites.
Frandsen décline toute responsabilité
pour les accidents ou blessures résultant
de I'utilisation d’une batterie ou d’'une
LED incorrecte. Eteignez toujours

le produit avant de retirer la source
lumineuse ou d’effectuer un entretien ou
un nettoyage.

SPANISH - ADVERTENCIAS DE LA
BATERIA

Mantenga el producto y la bateria
alejados de la luz solar prolongada,
fuentes de calor y objetos inflamables.
No modifique el producto de ninguna
manera. Inspeccione regularmente la
lampara, el cable y la bateria en busca de
darios. Deje de usarlo inmediatamente

si se calientan, emiten olores extrafios o
muestran dafios visibles como hinchazén,
grietas o fugas. Frandsen no se hace
responsable de accidentes o lesiones
resultantes del uso de una bateria o LED
incorrectos. Apague siempre el producto
antes de retirar la fuente de luz o realizar
mantenimiento o limpieza.

ITALIAN - AVWERTENZE SULLA
BATTERIA

Tenere il prodotto e la batteria lontano
da luce solare prolungata, fonti di calore
e oggetti infiammabili. Non modificare
in alcun modo il prodotto. Ispezionare
regolarmente la lampada, il cavo e la
batteria per verificare eventuali danni.
Interrompere immediatamente 'uso

se diventano caldi, emettono odori
insoliti o mostrano danni visibili come
rigonfiamenti, crepe o perdite. Frandsen
non si assume alcuna responsabilita per
incidenti o lesioni derivanti dall’'uso di
batterie o LED errati. Spegnere sempre il
prodotto prima di rimuovere la sorgente
luminosa o eseguire manutenzione o
pulizia.

DUTCH - BATTERIJWAARSCHUWINGEN
Houd het product en de batterij uit

de buurt van langdurig zonlicht,
warmtebronnen en brandbare
voorwerpen. Wijzig het product op geen
enkele manier. Controleer regelmatig

de lamp, kabel en batterij op schade.
Stop onmiddellijk met gebruiken als ze
heet worden, vreemde geuren afgeven

of zichtbare schade vertonen zoals
zwelling, scheuren of lekkage. Frandsen
aanvaardt geen verantwoordelijkheid voor
ongevallen of letsel als gevolg van het
gebruik van een onjuiste batterij of LED.
Schakel het product altijd uit voordat u
de lichtbron verwijdert of onderhoud of
reiniging uitvoert.

ESTONIAN - AKU HOIATUSED

Hoidke toodet ja akut eemal pikaajalisest
péikesevalgusest, soojusallikatest ja
tuleohtlikest esemetest. Arge muutke
toodet mingil moel. Kontrollige
regulaarselt lambi, kaabli ja aku
seisukorda. Lopetage kohe kasutamine,
kui need muutuvad kuumaks, eritavad
ebatavalist I6hna voi on néhtavalt
kahjustatud, naiteks paisumine, praod voi
lekkimine. Frandsen ei vastuta 6nnetuste
voi vigastuste eest, mis tulenevad vale
aku voi LED-i kasutamisest. Lulitage
toode alati vélja enne valgusallika
eemaldamist voi hooldustédde tegemist.

POLISH - OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BATERII

Trzymaj produkt i baterig z dala od
diugotrwatego $wiatta stonecznego,
zrodet ciepta i materiatéw tatwopalnych.
Nie modyfikuj produktu w zaden
sposdb. Regularnie sprawdzaj lampe,
kabel i baterie pod katem uszkodzen.
Natychmiast zaprzestan uzywania,

jesli nagrzewaja sie, wydzielaja
nietypowy zapach lub wykazujg
widoczne uszkodzenia jak pecznienie,
pekniecia lub wycieki. Frandsen nie
ponosi odpowiedzialnosci za wypadki
lub obrazenia wynikajace z uzycia
niewtasciwej baterii lub diody LED.
Zawsze wylacz produkt przed usunigciem
Zrodfa $wiatfa lub przeprowadzeniem
konserwaciji lub czyszczenia.

LATVIAN - AKUMULATORA
BRIDINAJUMI

Turiet produktu un akumulatoru talu no
ilgsto$as saules gaismas, siltuma avotiem
un viegli uzliesmojosiem priekSmetiem.
Nemodificgjiet produktu nekada veida.
Regulari parbaudiet lampu, kabeli

un akumulatoru, vai nav bojajumu.
Nekavéjoties partrauciet lietosanu, ja tie
klUst karsti, izdala neparastu smaku vai
uzrada redzamus bojajumus, pieméram,
pietikumu, plaisas vai nopltdi. Frandsen
neuznemas atbildibu par negadijumiem
vai traumam, kas radusas, izmantojot
nepareizu akumulatoru vai LED. Vienmér
izsledziet produktu pirms gaismas avota
nonemsanas vai apkopes un tiriSanas
veikSanas.



FINNISH - PARISTOVAROITUKSET

Pidé tuote ja akku poissa pitkdaikaisesta
auringonvalosta, ldmménlahteista ja
syttyvista esineisté. Ala muokkaa tuotetta
milla&n tavalla. Tarkasta sdanndllisesti
lampun, kaapelin ja akun kunto. Lopeta
kayttd heti, jos ne kuumenevat, paastavat
epatavallista hajua tai niissa nakyy
vaurioita kuten turpoaminen, halkeamat
tai vuoto. Frandsen ei ole vastuussa
onnettomuuksista tai vammoista, jotka
johtuvat virheellisen akun tai LEDin
kaytosta. Sammuta tuote aina ennen
valonlahteen poistamista tai huoltoa ja
puhdistusta.

BULGARIAN - MPEOYMPEXXAOEHNA 3A
BATEPUATA

[pbXTe NpoAyKTa v 6atepusita faney ot
NPOMBXVUTENHO U3NAaraHe Ha CIbHLE,
U3TOYHMLM Ha TOMMMHA 1 3ananiMn
npeameTtn. He mogndrumpante
NpoAyKTa Mo HUKaKbB HauMH. PefoBHO
nposepsiBaiiTe namnara, kaéena un
6aTepusiTa 3a nospeaun. HesabasHo
cnpeTe ynotpe6ara, ako cTaHar ropeLuu,
U3NbYBaT HeoBKYaHa MUp13Ma N
“MaT BUAVMU MOBPeay KaTo nofysaHe,
nyKHaTUHW um Ted. Frandsen He

HOCW OTFOBOPHOCT 3a VHLMAEHTV U
HapaHsiBaHVisi, MPUYUHEHU OT U3MON3BaHe
Ha HenpaswnHa 6atepus unu LED.
BuHary usknoysaiite npogykTa, npean
[la NpemMaxHeTe N3TOYHMKA Ha CBET/IMHA
Unv Aa U3BbpLUNTE NOAAPLXKA UK
nouncTeaHe.

CROATIAN - UPOZORENJA ZA
BATERIJU

Drzite proizvod i bateriju podalje od
dugotrajnog izlaganja suncu, izvora
topline i zapaljivih predmeta. Ne mijenjajte
proizvod ni na koji nacin. Redovito
pregledavajte lampu, kabel i bateriju zbog
ostecenja. Odmah prestanite s upotrebom
ako postanu vrudi, ispustaju neobi¢ne
mirise ili pokazuju vidljiva odtecenja
poput napuhavanja, pukotina ili curenja.
Frandsen ne preuzima odgovornost za
nesrece ili ozljede uzrokovane koristenjem
pogresne baterije ili LED-a. Uvijek
iskljucite proizvod prije uklanjanja izvora
svjetla ili izvodenja odrzavanja ili ¢is¢enja.

CZECH - VAROVANI O BATERII

Udrzujte vyrobek a baterii mimo pfimé
sluneéni zafeni, zdroje tepla a hoflavé
predméty. Nijakym zplsobem vyrobek
neupravuijte. Pravidelné kontrolujte lampu,
kabel a baterii, zda nejsou poskozené.
Okamzité prestarite pouzivat, pokud se
zahfivaji, vydavaji neobvykly zapach nebo
vykazuji viditelné poskozeni jako otoky,
praskliny nebo Unik. Spole¢nost Frandsen
nenese odpovédnost za nehody nebo
zranéni zpGsobené pouZitim nespravné
baterie nebo LED. Pfed odstranénim
svételného zdroje nebo provadénim
Udrzby &i Cisténi vzdy vyrobek vypnéte.

GREEK - MPOEIAOMOIHZEIX
MMATAPIAS

Kpatrote To mpoidv kat Ty unatapia
pakpld and napatetapévn €kBeon atov
N0, TINYEG BepUOTNTAG Kal EVPAEKTA
QvTIKeigeva. Mnv TPOTTIOTIOIEITE TO TIPOIOV
He kavévav TpoTo. EAEYXETE TAKTIKA TN
Aduna, To KaAwdio Kat Ty pratapia

yia nIEG. AlakOPTE apéowg Tn xprion
edv {eotabouv, ekTéPTOLY acuviBloTeg
OOUEG ) Tapouotalouy opateg {nNHIES
onwg S1oyKwan, pwypeég 1 dtappory. H
Frandsen &ev pépel evblvn yla atuyipata
1} TPALPATIOHOUG TIOL TIPOKUTITOLY Ao

TN xprion Aavbaopévng prnatapiag fy LED.
Mavta anevepyoroleite To MPoidv npLv
apaPEoETE TNV TINYH GWTOG 1) EKTEAECETE
ouvtripnon 1 kabaptopd.

HUNGARIAN - AKKUMULATOR
FIGYELMEZTETESEK

Tartsa a terméket és az akkumulatort
tavol a tartos napfénytél, héforrasoktol
és gyulékony targyaktol. Ne modositsa
a terméket semmilyen médon.
Rendszeresen ellendrizze a lampat, a
kabelt és az akkumulatort sériilésekre.
Azonnal hagyja abba a haszndlatot,

ha felmelegszenek, szokatlan szagot
arasztanak vagy lathato sériléseket
mutatnak, példaul duzzadas, repedés
vagy szivargas. A Frandsen nem

véllal felel6sséget balesetekért vagy
sérllésekért, amelyek helytelen
akkumulator vagy LED hasznalatabol
erednek. Mindig kapcsolja ki a terméket,
miel6tt eltavolitja a fényforrast vagy
karbantartast, tisztitast végez.

LITHUANIAN - BATERIJOS |SPEJIMAI
Laikykite gaminj ir baterijg atokiai nuo
ilgalaikés saulés Sviesos, Silumos $altiniy
ir degiy daikty. Nekeiskite gaminio jokiu
bldu. Reguliariai tikrinkite lempa, laida ir
baterija, ar néra pazeidimy. Nedelsdami
nustokite naudoti, jei jie jkaista, skleidzia
nejprasta kvapa arba matomi pazeidimai,
pavyzdziui, i$sipatimas, jtrakimai

ar nuotékis. Frandsen neatsako uz
nelaimingus atsitikimus ar suzalojimus,
atsiradusius dél netinkamos baterijos ar
LED naudojimo. Visada i$junkite gaminj
pries iSimdami Sviesos $altinj ar atlikdami
priezitra ar valyma.

MALTESE - TWISSIJIET TAL-BATTERIJA
Zomm il-prodott u I-batterija ’l boghod
mix-xemx diretta ghal zmien twil, sorsi
ta’ shana u oggetti li jagbdu. Tibdilx
il-prodott b’xi mod. I¢¢ekkja regolarment
il-lampa, il-kejbil u |-batterija ghal hsarat.
Wagfa mill-uzu immedjatament jekk
jishnu, johorgu riha mhux tas-soltu jew
juru hsarat vizibbli bhan-nefha, xquq

jew tnixxija. Frandsen ma tassumi
l-ebda responsabbilta ghal incidenti jew
korrimenti li jirrizultaw mill-uzu ta’ batterija
jew LED hazina. Itfi dejjem il-prodott
qabel tnehhi s-sors tad-dawl jew twettaq
manutenzjoni jew tindif.

PORTUGUESE - AVISOS DA BATERIA
Mantenha o produto e a bateria afastados
da luz solar prolongada, fontes de calor
e objetos inflamaveis. Nao modifique o
produto de forma alguma. Inspecione
regularmente a lampada, o cabo e

a bateria para verificar danos. Pare

de usar imediatamente se ficarem
quentes, emitirem odores incomuns

ou apresentarem danos visiveis como
inchago, fissuras ou vazamento. A
Frandsen néo se responsabiliza por
acidentes ou ferimentos resultantes do
uso de uma bateria ou LED incorretos.
Desligue sempre o produto antes

de remover a fonte de luz ou realizar
manutengdo ou limpeza.

ROMANIAN - AVERTISMENTE PENTRU
BATERIE

Tineti produsul si bateria departe de
lumina direct& a soarelui, sursele de
caldura si obiectele inflamabile. Nu
modificati produsul in niciun fel. Inspectati
regulat lampa, cablul si bateria pentru
eventuale deteriorari. Opriti imediat
utilizarea daca se incalzesc, emana
mirosuri neobisnuite sau prezinta
deteriorari vizibile precum umflare,
crapaturi sau scurgeri. Frandsen nu isi
asuma nicio responsabilitate pentru
accidente sau rani rezultate din utilizarea
unei baterii sau LED incorecte. Opriti
intotdeauna produsul inainte de a
scoate sursa de lumina sau de a efectua
ntretinerea ori curatarea.

SLOVAK - VAROVANIA O BATERII

Drzte vyrobok a batériu mimo dlhodobého
slne¢ného Ziarenia, zdrojov tepla a
horlavych predmetov. Nemodifikujte
vyrobok Ziadnym spésobom. Pravidelne
kontrolujte lampu, kabel a batériu, &i

nie su poskodené. Okamzite prestarite
pouzivat, ak sa zahrievaju, vydavajl
nezvycajny zapach alebo maju viditelné
poskodenia ako opuch, praskliny alebo
unik. Spolo¢nost Frandsen nenesie
zodpovednost za nehody alebo zranenia
spbdsobené pouzitim nespravnej batérie
alebo LED. Pred odstranenim svetelného
zdroja alebo vykonanim Udrzby &i Cistenia
vzdy vyrobok vypnite.

SLOVENIAN - OPOZORILA ZA BATERIJO
Hranite izdelek in baterijo stran od
dolgotrajne son¢ne svetlobe, virov
toplote in vnetljivih predmetov. Ne
spreminjajte izdelka na noben nacin.
Redno pregledujte svetilko, kabel in
baterijo, ali niso poskodovani. Takoj
prenehajte z uporabo, e se segrejejo,
oddajajo nenavadne vonjave ali kazejo
vidne poskodbe kot nabrekanje, razpoke
ali pus¢anje. Frandsen ne prevzema
odgovornosti za nesrece ali poskodbe,

ki nastanejo zaradi uporabe napacne
baterije ali LED. Izdelek vedno izklopite,
preden odstranite svetlobni vir ali izvajate
vzdrzevanije ali ¢isCenje.



DANISH - OPLADNING OG
BATTERISIKKERHED

« Dette produkt indeholder et lithium-
ion batteri. Forkert handtering

kan forérsage brand, eksplosion
eller personskade, handter med
forsigtighed.

Brug kun det medfelgende
opladningskabel.

Oplad altid produktet indenders.
Efterlad ikke produktet til opladning
uden opsyn.

Frakobl opladeren, nér produktet er
fuldt opladet.

Hold opladningskabler uden for berns
reekkevidde.

Det anbefales at udskifte batteriet
hvert 5. ar.

ENGLISH - CHARGING AND BATTERY
SAFETY

This product contains a lithium-ion
battery. Improper handling may cause
fire, explosion, or injury, handle with
care.

Use only the provided charging cable.
Always charge the product indoors.
Do not leave the product charging
unattended.

Disconnect the charger once the
product is fully charged.

Keep charging cables out of reach of
children.

Recommended to replace the battery
every 5 years.

GERMAN - LADEN UND
BATTERIESICHERHEIT

Dieses Produkt enthélt einen
Lithium-lonen-Akku. UnsachgemaBe
Handhabung kann Feuer, Explosion
oder Verletzungen verursachen. Gehen
Sie vorsichtig damit um.

Verwenden Sie nur das mitgelieferte
Ladekabel.

Laden Sie das Produkt immer drinnen
auf.

Lassen Sie das Produkt wéhrend des
Ladevorgangs nicht unbeaufsichtigt.
Trennen Sie das Ladegerét, sobald das
Produkt vollstandig geladen ist.

Halten Sie Ladekabel von Kindern fern.
Es wird empfohlen, den Akku alle 5
Jahre zu ersetzen.

SWEDISH - LADDNING OCH
BATTERISAKERHET

» Denna produkt innehéller ett
litiumjonbatteri. Felaktig hantering kan
orsaka brand, explosion eller skada,
hantera med forsiktighet.

Anvand endast den medféljande
laddningskabeln.

Ladda alltid produkten inomhus.
Lamna inte produkten under laddning
utan tillsyn.

Koppla ur laddaren nér produkten &r
fulladdad.

Hall laddningskablar utom réckhall
for barn.

Rekommenderas att byta batteriet vart
femte &r.

NORWEGIAN - LADING OG
BATTERISIKKERHET

« Dette produktet inneholder et
litium-ion-batteri. Feil handtering kan
forarsake brann, eksplosjon eller skade,
héndter med forsiktighet.

Bruk kun medfelgende ladekabel.
Lad alltid produktet innenders.

Ikke la produktet lade uten tilsyn.
Koble fra laderen nar produktet er
fulladet.

Hold ladekabler utilgjengelig for barn.
Det anbefales & bytte batteriet hvert
5. ar.

FRENCH - SECURITE DE LA CHARGE ET
DE LA BATTERIE

« Ce produit contient une batterie lithium-
ion. Une manipulation incorrecte peut
provoquer un incendie, une explosion
ou des blessures, manipulez avec
précaution.

Utilisez uniquement le cable de charge
fourni.

Chargez toujours le produit a I'intérieur.
Ne laissez pas le produit en charge
sans surveillance.

Débranchez le chargeur une fois le
produit complétement chargé.

Gardez les cables de charge hors de
portée des enfants.

Il est recommandé de remplacer la
batterie tous les 5 ans.

SPANISH - SEGURIDAD DE CARGA Y
BATERIA

Este producto contiene una bateria de
litio-ion. Un manejo incorrecto puede
causar incendio, explosion o lesiones,
manipule con cuidado.

Use solo el cable de carga
proporcionado.

Siempre cargue el producto en
interiores.

No deje el producto cargando sin
supervision.

Desconecte el cargador cuando el
producto esté completamente cargado.
Mantenga los cables de carga fuera del
alcance de los nifios.

Se recomienda reemplazar la bateria
cada 5 afios.

ITALIAN - SICUREZZA DELLA RICARICA

E DELLA BATTERIA

+ Questo prodotto contiene una batteria

agli ioni di litio. La manipolazione

scorretta puo causare incendio,

esplosione o lesioni, maneggiare con

cura.

Usare solo il cavo di ricarica fornito.

Ricaricare sempre il prodotto al chiuso.

Non lasciare il prodotto in carica

incustodito.

Scollegare il caricabatterie quando il

prodotto & completamente carico.

Tenere i cavi di ricarica fuori dalla

portata dei bambini.

« Si consiglia di sostituire la batteria
ogni 5 anni.

DUTCH - OPLADEN EN
BATTERIJVEILIGHEID

Dit product bevat een lithium-ion
batterij. Onjuist gebruik kan brand,
explosie of letsel veroorzaken, ga er
voorzichtig mee om.

Gebruik alleen de bijgeleverde
oplaadkabel.

Laad het product altijd binnenshuis op.
Laat het product niet onbeheerd
opladen.

Koppel de oplader los zodra het
product volledig is opgeladen.

Houd oplaadkabels buiten het bereik
van kinderen.

Het wordt aanbevolen om de batterij
om de 5 jaar te vervangen.

ESTONIAN - LAADIMISE JA AKU
OHUTUS

« See toode sisaldab liitium-ioonakut.
Valesti késitletuna voib see pohjustada
tulekahju, plahvatuse voi vigastuse,
kasitlege hoolikalt.

Kasutage ainult kaasasolevat
laadimiskaablit.

Laadige toodet alati siseruumides.
Arge jatke toodet laadima jérelvalveta.
Uhendage laadija lahti, kui toode on
taielikult laetud.

Hoidke laadimiskaablid laste
k&eulatusest eemal.

Soovitatav on aku vahetada iga 5 aasta
tagant.

POLISH - BEZPIECZENSTWO
LADOWANIA | BATERII

Ten produkt zawiera baterig litowo-
jonowa. Nieprawidtowe obchodzenie
sie moze spowodowac pozar, eksplozje
lub obrazenia, obchodz sig ostroznie.
Uzywaj wytacznie dotaczonego kabla
tadujgcego.

Zawsze faduj produkt w pomieszczeniu.
Nie zostawiaj produktu podtaczonego
do tadowania bez nadzoru.

Odtacz tadowarke, gdy produkt jest w
petni natadowany.

Trzymaj kable tadujace poza zasiegiem
dzieci.

Zaleca sie wymiane baterii co 5 lat.

LATVIAN - UZLADES UN AKUMULATORA
DROSIBA

Sis produkts satur litija jonu
akumulatoru. Nepareiza lietoSana var
izraisit ugunsgréku, eksploziju vai
traumas, rikojieties uzmanigi.
Izmantojiet tikai piegadato uzlades
kabeli.

Vienmeér uzladgjiet produktu telpas.
Neatstajiet produktu uzladéties bez
uzraudzibas.

Atvienojiet ladétaju, kad produkts ir
pilniba uzladets.

Turiet uzlades kabelus bérniem
nepieejama vieta.

leteicams bateriju nomainit ik péc 5
gadiem.



FINNISH - LATAUS- JA
AKKUVAROITUKSET

« Tuote siséltaa litiumioniakun.
Virheellinen késittely voi aiheuttaa
tulipalon, rajahdyksen tai vammoja,
késittele varoen.

Kéyta vain toimitettua latauskaapelia.
Lataa tuote aina sisétiloissa.

Ala jata tuotetta latautumaan
valvomatta.

Irrota laturi, kun tuote on tdysin ladattu.
Pida latauskaapelit lasten
ulottumattomissa.

Suositellaan akun vaihtamista viiden
vuoden vélein.

BULGARIAN - 3APEXXKOAHE U
BE3OMACHOCT HA BATEPUSTA

+ To3u NpoAyKT CbAabpKa NNTNEBO-
ioHHa 6aTtepusi. HenpasunHara
ynoTpe6a Moxe [a MpuHnH1 Noxap,
€eKCno3us NN HapaHsiBaHe, paGoTteTe
BHVMATESHO.

3nonsBaiTe camo npefocTaBeHnst
3apsifeH kaben.

BuHaru 3apexpaiite npogykra Ha
3aKpuTo.

He octassiiTe npopykTa na ce
3apexpa 6e3 HabnopeHve.
PaskaveTe 3apsiHOTO, KoraTo
NPOAYKTLT € HAMb/IHO 3apefieH.
[pbxTe 3apsaaHuTe kabenn paney
oT feua.

MpenopbyBa ce cMmaHa Ha 6atepusTa
Ha BCeKN 5 roguHm.

CROATIAN - SIGURNOST PUNJENJA |
BATERIJE

+ Ovaj proizvod sadrzi litij-ionsku bateriju.

Nepravilno rukovanje moze uzrokovati
pozar, eksploziju ili ozljede, rukujte
pazljivo.

Koristite samo prilozeni kabel za
punjenje.

Uvijek punite proizvod u zatvorenom
prostoru.

Ne ostavljajte proizvod na punjenju bez
nadzora.

Iskljucite punja¢ kada je proizvod
potpuno napunjen.

Drzite kabele za punjenje izvan dosega
djece.

Preporucuje se zamjena baterije svakih
5 godina.

CZECH - NABIJENi A BEZPECNOST
BATERIE

Tento vyrobek obsahuje lithium-
iontovou baterii. Nespravné zachazeni
muze zpUsobit pozar, vybuch nebo
zranéni, zachazejte opatrné.
Pouzivejte pouze dodany nabijeci
kabel.

Produkt vzdy nabijejte uvnitf.
Nenechavejte vyrobek pfi nabijeni bez
dozoru.

Odpojte nabije¢ku, jakmile je vyrobek
pIné nabity.

Uchovavejte nabijeci kabely mimo
dosah déti.

Doporucuje se vymeénit baterii kazdych
5 let.

GREEK - ®OPTIZH KAI AZOAANEIA
MMATAPIAS

« AuTO TO TIPOIOV TIEPLEXEL PraTapia
ABiou-loviou. H akatd\AnAn xprion
HTTopEi va POKAAETEL TIVPKAYLd,
€KPNEN 1} TPALPATIOHO, XEIPIOTEITE e
TIPOTOX!.

XPNOIHOTIOIEITE POVO TO TIAPEXOPEVO
KaAwdlo poépTIoNnG.

DoprtiCete Avta To MPoidv oe
£0WTEPIKOVG XWPOUG.

Mnv adrjvete To poidv va poprtileTat
XWPIG eMiBAePN.

Arnoouvééate Tov dpopTioTr dTav TO
POV eival MAPWG POPTICHEVO.
Kpatriote Ta kaAwdla ¢popTiong pakpla
arno nadid.

Zuviotdral n avtikataotaon tng
pnatapiag kabe 5 xpovia.

HUNGARIAN - TOLTES ES
AKKUMULATOR BIZTONSAG

Ez a termék litium-ion akkumulatort
tartalmaz. A nem megfelel6 kezelés
tliz, robbanas vagy sériilés kockazatat
hordozza, kezelje dvatosan.

Csak a mellékelt toltékabelt hasznalja.
Mindig beltéren téltse a terméket.

Ne hagyija feltigyelet nélkil toltédni a
terméket.

Csatlakoztassa le a téltét, ha a termék
teljesen fel van toltve.

Tartsa a télt6kabeleket gyermekek el6l
elzarva.

Ajanlott az akkumulator cseréje 5
évente.

LITHUANIAN - |JKROVIMO IR BATERIJOS
SAUGA
Sis gaminys turi li¢io jony baterija.
Netinkamas naudojimas gali sukelti
gaisra, sprogima arba suzalojimus,
elkités atsargiai.

Naudokite tik pateikta jkrovimo kabelj.
Visada jkraukite gaminj patalpose.
Neleiskite gaminiui krautis be
priezitiros.

Atjunkite jkroviklj, kai gaminys yra
visiskai jkrautas.

Laikykite jkrovimo kabelius vaikams
nepasiekiamoje vietoje.
Rekomenduojama keisti baterijg kas
5 metus.

Maltese - Harsien waqt iccargjar u tas-
sigurta tal-batterija

« Dan il-prodott fih batterija tal-lithium-
ion. Hsara fil-mmaniggjar tista’ tikkawza
nar, spluzjoni jew griehi, immaniggja
b’attenzjoni.

Uza biss il-kejbil ta’ cargjar ipprovdut.
I&¢argja |-prodott dejjem gewwa.
Thallix il-prodott ic¢argja bla
sorveljanza.

Halli I-iccargjar meta |-prodott ikun
imlagq.

Zomm il-kejbils ta’ cargjar 'il boghod
mit-tfal.

Rakkomandat li tissostitwixxi |-batterija
kull 5 snin.

PORTUGUESE - SEGURANGCA DA
CARGA E DA BATERIA

« Este produto contém uma bateria

de ion de litio. Manuseio incorreto
pode causar incéndio, exploséo ou
ferimentos, manuseie com cuidado.
Use apenas o cabo de carregamento
fornecido.

Sempre carregue o produto em
ambientes internos.

N&o deixe o produto carregando sem
supervisao.

Desconecte o carregador quando o
produto estiver totalmente carregado.
Mantenha os cabos de carregamento
fora do alcance das criancas.
Recomenda-se substituir a bateria a
cada 5 anos.

ROMANIAN - SIGURANTA INCARCARII
S| A BATERIEI

Acest produs contine o baterie litiu-ion.
Manipularea necorespunzatoare poate
provoca incendiu, explozie sau ranire,
manevrati cu atentie.

Utilizati doar cablul de incarcare
furnizat.

incércati intotdeauna produsul in
interior.

Nu lasati produsul sa se incarce
nesupravegheat.

Deconectati incarcatorul odata ce
produsul este complet incarcat.
Pastrati cablurile de incarcare la
indemana copiilor.

Se recomanda inlocuirea bateriei la
fiecare 5 ani.

SLOVAK - NABIJANIE A BEZPECNOST
BATERIE

« Tento vyrobok obsahuije litiovo-iénovu
batériu. Nespravne zaobchadzanie
méze sposobit poziar, vybuch alebo
zranenie, zaobchadzajte opatrne.
Pouzivajte iba dodany nabijaci kabel.
Produkt vzdy nabijajte v interiéri.
Nenechavajte produkt nabijat bez
dozoru.

Odpojte nabijatku, ked'je vyrobok
Uplne nabity.

Uchovavajte nabijacie kable mimo
dosahu deti.

Odporti¢a sa vymenit batériu kazdych
5 rokov.

SLOVENIAN - POLNJENJE IN VARNOST
BATERIJE

Ta izdelek vsebuije litij-ionsko baterijo.
Nepravilno ravnanje lahko povzroéi
pozar, eksplozijo ali poskodbo, ravnajte
previdno.

Uporabljajte samo prilozeni polnilni
kabel.

Izdelek vedno polnite v zaprtih
prostorih.

Ne puscajte izdelka na polnjenju brez
nadzora.

Odklopite polnilec, ko je izdelek
popolnoma napolnjen.

Polnilne kable hranite izven dosega
otrok.

Priporocljivo je zamenjati baterijo
vsakih 5 let.



DANISH - OPLADNING

Placer opladningskablet pa bunden af
Frandsen ONE lyskilden. Tilslut kablet til
en stromkilde. Opladning redt lys — Fuld
opladning grent lys. Né&r lyskildens levetid
nér sin ende, skal hele lyskilden udskiftes.

ENGLISH - CHARGING

Place the charging cable at the bottom of
the Frandsen ONE light source. Connect
the cable to a power source. Charging
red light — Fully charged green light. When
the lifespan of the light source ends, the
entire light source must be replaced.

GERMAN - AUFLADEN

Platzieren Sie das Ladekabel an der
Unterseite der Frandsen ONE Lichtquelle.
SchlieBen Sie das Kabel an eine
Stromquelle an. Rotes Licht beim Laden —
Grunes Licht bei voller Ladung. Wenn die
Lebensdauer der Lichtquelle endet, muss
die gesamte Lichtquelle ausgetauscht
werden.

SWEDISH - LADDNING

Placera laddningskabeln p& undersidan
av Frandsen ONE ljuskallan. Anslut kabeln
till en strémkalla. Rétt ljus vid laddning -
Gront ljus vid full laddning. Nér ljuskéllans
livslangd &r slut méste hela ljuskéllan
bytas ut.

NORWEGIAN - LADING

Plasser ladekabelen p& bunnen av
Frandsen ONE lyskilden. Koble kabelen
til en stromkilde. Redt lys ved lading -
Gront lys ved full lading. Nar levetiden
til lyskilden er over, mé& hele lyskilden
byttes ut.

FRENCH - CHARGEMENT

Placez le cable de charge au bas de

la source lumineuse Frandsen ONE.
Connectez le cable a une source
d’alimentation. Voyant rouge pendant la
charge - Voyant vert lorsque la charge
est compléte. Lorsque la durée de vie de
la source lumineuse arrive a son terme,
la source lumineuse entiere doit étre
remplacée.

SPANISH - CARGA

Coloque el cable de carga en la base de
la fuente de luz Frandsen ONE. Conecte
el cable a una fuente de energia. Luz roja
durante la carga - Luz verde cuando esta
completamente cargado. Cuando finalice
la vida Util de la fuente de luz, debe
reemplazarse toda la fuente de luz.

ITALIAN - RICARICA

Posizionare il cavo di ricarica nella

parte inferiore della sorgente luminosa
Frandsen ONE. Collegare il cavo a

una fonte di alimentazione. Luce rossa
durante la ricarica - Luce verde a ricarica
completa. Quando la durata della
sorgente luminosa giunge al termine,
I'intera sorgente luminosa deve essere
sostituita.

DUTCH - OPLADEN

Plaats de oplaadkabel aan de onderkant
van de Frandsen ONE lichtbron. Sluit

de kabel aan op een stroombron. Rood
lampje tijdens opladen — Groen lampje bij
volledige lading. Wanneer de levensduur
van de lichtbron voorbij is, moet de
volledige lichtbron worden vervangen.

ESTONIAN - LAADIMINE

Asetage laadimiskaabel Frandsen ONE
valgusallika péhja. Uhendage kaabel
toiteallikaga. Punane tuli laadimisel

— Roheline tuli taielikult laetud. Kui
valgusallika eluiga I16peb, tuleb kogu
valgusallikas vélja vahetada.

POLISH - tADOWANIE

Umies¢ kabel tadujacy na spodzie zrodta
Swiatta Frandsen ONE. Podtacz kabel

do Zrodta zasilania. Czerwone $wiatto
podczas fadowania — Zielone $wiatto przy
petnym natadowaniu. Gdy zywotnos$é
Zrodfa $wiatta dobiegnie konca, nalezy
wymieni¢ cafe zrodto Swiatta.

LATVIAN - UZLADE

Novietojiet uzlades kabeli gaismas avota
Frandsen ONE apaksa. Pievienojiet kabeli
stravas avotam. Sarkana gaisma uzlades
laika - zala gaisma, kad pilniba uzladéts.
Kad gaismas avota kalpo$anas laiks
beidzas, viss gaismas avots ir jaaizstaj.

FINNISH - LATAUS

Aseta latauskaapeli Frandsen ONE
valonlahteen pohjaan. Kytke kaapeli
virtalahteeseen. Punainen valo latauksen
aikana - Vihrea valo, kun akku on taynna.
Kun valonlahteen kayttoika paattyy, koko
valonléhde on vaihdettava.

BULGARIAN - 3APEXKOAHE

MocTtaBeTe kabena 3a 3apexaaHe B
AonHata 4YacT Ha CBETJ/IMHHUSA N3TOYHUK
Frandsen ONE. CbpxeTe kabena kbM
WN3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe. L{epBeHa
CBeT/IMHA Npu 3apex/aHe — 3eneHa
CBeT/IMHA NpU Mb/IHO 3apexXaaHe. Korato
XKNBOTBT Ha CBET/INHHNS U3TOYHUK
NPUKAYN, LeNNAT N3TOYHUK TpﬂﬁBa Aa
6bae 3aMeHeH.

CROATIAN - PUNJENJE

Postavite kabel za punjenje na dno izvora
svjetlosti Frandsen ONE. Spojite kabel na
izvor napajanja. Crveno svjetlo tijekom
punjenja — Zeleno svjetlo kada je potpuno
napunjeno. Kada Zzivotni vijek izvora
svjetlosti zavrsi, potrebno je zamijeniti
cijeli izvor svjetlosti.

CZECH - NABIJEN{

Umistéte nabijeci kabel na spodni ¢ast
svételného zdroje Frandsen ONE. Pfipojte
kabel k napajecimu zdroji. Cervené svétlo
pfi nabijeni — Zelené svétlo pfi piném
nabiti. Po skonceni Zivotnosti svételného
zdroje je nutné vymeénit cely svételny
zdroj.

GREEK - ®OPTIZH

TormoBetrote To KAAWSI0 GOPTIONG

otn Bdon g mnyng ¢wtog Frandsen
ONE. ZuvdéoTe To KaAWSI0 o€ TNy
Tpododoaoiag. KOkkivo pwe Katd T
doépTion - MNpdoivo dwg otav eivat
TIAPWG PopTiopévo. ‘Otav n SlapKela
CwNG TNG MNYNG PWTOG TEAEIWOEL, TIPETIEL
va avtikataotabel oAOkAnpn n minyn
DWTOG.

HUNGARIAN - TOLTES

Helyezze a tolt6kabelt a Frandsen ONE
fényforras aljara. Csatlakoztassa a
kabelt egy aramforrashoz. Piros fény
toltés kdzben - Zold fény teljes toltéskor.
Amikor a fényforras élettartama lejar, az
egész fényforrast ki kell cserélni.

LITHUANIAN - |KROVIMAS

Padékite jkrovimo laidg $viesos $Saltinio
Frandsen ONE apacioje. Prijunkite laida
prie maitinimo $altinio. Raudona lemputé
jkrovimo metu — Zalia lemputé visiskai
ikrautus. Pasibaigus $viesos Saltinio
tarnavimo laikui, bitina pakeisti visa
Sviesos Saltinj.

MALTESE - HLAS

Poggi I-kejbil tal-ic¢argjar fil-giegh tas-
sors tad-dawl Frandsen ONE. Qabbad
il-kejbil ma’ sors ta’ energija. Dawl ahmar
wagt il-hlas - Dawl ahdar meta jkun
iccargjat kompletament. Meta tispicca
|-hajja tas-sors tad-dawl, is-sors kollu
tad-dawl irid jigi sostitwit.

PORTUGUESE - CARREGAMENTO
Coloque o cabo de carregamento na
parte inferior da fonte de luz Frandsen
ONE. Ligue o cabo a uma fonte de
energia. Luz vermelha durante o
carregamento — Luz verde quando
totalmente carregado. Quando a vida
Util da fonte de luz chegar ao fim, toda a
fonte de luz deve ser substituida.

ROMANIAN - INCARCARE

Plasati cablul de incarcare in partea de
jos a sursei de lumina Frandsen ONE.
Conectati cablul la o sursa de alimentare.
Lumina rosie in timpul incarcarii — Lumina
verde cand este complet incarcata. Cand
durata de viata a sursei de lumina se
incheie, intreaga sursa de lumina trebuie
inlocuita.

SLOVAK - NABIJANIE

Umiestnite nabijaci kdbel na spodok
svetelného zdroja Frandsen ONE. Pripojte
kébel k napajaciemu zdroju. Cervené
svetlo pri nabijani — Zelené svetlo pri
Uplnom nabiti. Po skong&eni Zivotnosti
svetelného zdroja je potrebné vymenit
cely svetelny zdroj.

SLOVENIAN - POLNJENJE

Namestite polnilni kabel na dno
svetlobnega vira Frandsen ONE.
Prikljucite kabel na vir napajanja. Rdeca
lu¢ka med polnjenjem - Zelena lucka,
ko je popolnoma napolnjeno. Ko se
Zivljenjska doba svetlobnega vira iztece,
je treba zamenjati celoten svetlobni vir.



DANISH - RENGORING

Tor overfladen af med en bled, fugtig
klud, og ter straks af med en ter klud.
Brug ikke abrasive rengeringsveerktojer.

ENGLISH - CLEANING

Wipe the surface with a soft, damp cloth,
and immediately wipe off with a dry cloth.
Do not use abrasive cleaning tools.

GERMAN - REINIGUNG

Wischen Sie die Oberflache mit einem
weichen, feuchten Tuch ab und wischen
Sie sie sofort mit einem trockenen Tuch
ab. Verwenden Sie keine abrasiven
Reinigungswerkzeuge.

SWEDISH - RENGORING

Torka av ytan med en mjuk, fuktig trasa
och torka genast av med en torr trasa.
Anvand inte slipande rengéringsverktyg.

NORWEGIAN - RENGJGRING
Tork av overflaten med en myk,
fuktig klut, og terk umiddelbart av
med en terr klut. Bruk ikke abrasive
rengjoringsverktoy.

FRENCH - NETTOYAGE

Essuyez la surface avec un chiffon doux
et humide, puis essuyez immédiatement
avec un chiffon sec. N'utilisez pas d’outils
de nettoyage abrasifs.

SPANISH - LIMPIEZA

Limpie la superficie con un pafio suave y
himedo, y luego séquelo inmediatamente
con un pafio seco. No utilice herramientas
de limpieza abrasivas.

ITALIAN - PULIZIA

Pulisci la superficie con un panno
morbido e umido, quindi asciuga
immediatamente con un panno asciutto.
Non utilizzare strumenti di pulizia abrasivi.

DUTCH - REINIGING

Veeg het oppervlak af met een zacht,
vochtig doekje en veeg het direct af

met een droog doekje. Gebruik geen
schurende schoonmaakgereedschappen.

ESTONIAN - PUHASTAMINE

Puhkige pind pehme niiske lapiga ja
kuivatage kohe kuivaga. Arge kasutage
abrasiivseid puhastusvahendeid.

POLISH - CZYSZCZENIE

Przetrzyj powierzchnie migkka, wilgotng
szmatka, a nastepnie natychmiast
przetrzyj sucha szmatka. Nie uzywaj
narzedzi czyszczacych o dziataniu
$ciernym.

LATVIAN - TIRISANA

Noslaukiet virsmu ar mikstu, mitru
dranu un tdlit noslaukiet ar sausu dranu.
Nelietojiet abrazivus tiri$anas rikus.

FINNISH - PUHDISTUS

Pyyhi pinta pehmeélla kostealla liinalla
ja pyyhi heti kuivalla linalla. Ala kéayta
hankaavia puhdistusty6kaluja.

BULGARIAN - NMOYNCTBAHE
36bpLueTe NOBbPXHOCTTA C MeKa,
BNaxHa Kbpna n eegHara VIGﬁ'prLIeTe Cc
cyxa kbpna. He usnonssante abpaavisHu
noyuncTealy UHCTPYMEHTU.

CROATIAN - CISCENJE

Obrisite povrsinu mekom, viaznom
krpom, a zatim odmah obriSite suhom
krpom. Nemoijte koristiti abrazivne alate
za CisCenje.

CZECH - CISTENI

Otete povrch mékkym vihkym hadfikem
aihned otfete suchym hadfikem.
Nepouzivejte abrazivni ¢istici nastroje.

GREEK - KAGAPIZMOZ

2 KOUTTOTE TNV EMPAVELQ pE EVa HANAKO,
LYPO TIavi KAl OKOUTTOTE apEowg e

éva oteyvo avi. Mnv xpnolpotoleite
appwviakda epyaeia kabaptopo.

HUNGARIAN - TAKARITAS

Tordlje le a felliletet egy puha, nedves
ruhaval, majd azonnal térélje le egy
szaraz ruhaval. Ne hasznaljon abraziv
tisztitoszereket.

LITHUANIAN - VALYMAS

Nuvalykite pavirsiy minkstu drégnu
audiniu ir i$ karto nuvalykite sausuoju
audiniu. Nenaudokite abrazyviniy valymo
priemoniy.

MALTESE - TINDIF

Ixxotta I-wi¢¢ bi drapp ratba, imxarrab, u
ixxotta immedjatament bi drapp niexef.
Tuzax tuz ta ‘ghodod ta’ naddaf abrasivi.

PORTUGUESE - LIMPEZA

Limpe a superficie com um pano macio
e umido e seque imediatamente com
um pano seco. Nao use ferramentas de
limpeza abrasivas.

ROMANIAN - CURATARE

Stergeti suprafata cu o carpa moale si
umeda, apoi stergeti imediat cu o carpa
uscata. Nu folositi unelte de curatare
abrazive.

SLOVAK - CISTENIE

Utrite povrch mékkou vihkou handri¢kou
a okamzite ho utierajte suchou
handri¢kou. NepouZivajte abrazivne
Cistiace nastroje.

SLOVENIAN - CISCENJE

Ocistite povrsino z mehko, vlazno krpo
in jo takoj obrisite s suho krpo. Ne
uporabljajte abrazivnih Eistilnih orodij.



DANISH

Anbefaling ved udenders brug. Nar
lampen ikke er i brug, ber den bringes
indenders for en leengere levetid.

ENGLISH

Recommendation for outdoor use.

When the lamp is not in use, it should be
brought indoors for a longer lifespan.

German

Empfehlung fur den AuBenbereich. Wenn
die Lampe nicht in Gebrauch ist, sollte
sie flr eine langere Lebensdauer nach
drinnen gebracht werden.

SWEDISH

Rekommendation fér utomhusbruk. Nar
lampan inte anvands bér den tas inomhus
for en langre livslangd.

NORWEGIAN

Anbefaling for utenders bruk. N&r lampen
ikke er i bruk, ber den tas innenders for
lengre levetid.

FRENCH

Recommandation pour une utilisation
en extérieur. Lorsque la lampe n’est pas
utilisée, elle doit étre rentrée a 'intérieur
pour une durée de vie plus longue.

SPANISH

Recomendacion para uso en exteriores.
Cuando la lampara no esté en uso,
debe llevarse al interior para una mayor
duracion.

ITALIAN

Raccomandazione per I'uso all’aperto.
Quando la lampada non & in uso,
dovrebbe essere portata all'interno per
una maggiore durata.

DUTCH

Aanbeveling voor buitengebruik. Wanneer
de lamp niet in gebruik is, moet deze
binnenshuis worden geplaatst voor een
langere levensduur.

ESTONIAN

Soovitus valitingimustes kasutamiseks.
Kui lampi ei kasutata, tuleks see pikema
eluea tagamiseks tuua siseruumidesse.

POLISH

Zalecenie dotyczace uzytkowania na
zewnatrz. Gdy lampa nie jest uzywana,
nalezy ja przenie$¢ do wnetrza, aby
wydtuzy¢ jej zywotnos¢.

LATVIAN

leteikums lieto$anai ara. Kad lampa
netiek lietota, ta janovieto iekstelpas, lai
pagarinatu tas kalposanas laiku.

FINNISH

Suositus ulkokayttoon. Kun lamppu ei
ole kéytdssa, se tulisi siirtéa sisatiloihin
pidemman kayttoian varmistamiseksi.

BULGARIAN

Mpenopbka 3a U3nonasaHe Ha OTKPUTO.
Korato namnara He ce nanonsea, T8
Tpsi6Ba Aa 6bae BHeCeHa Ha 3aKpuTo 3a
Mo-Ab/br XUBOT.

CROATIAN

Preporuka za vanjsku upotrebu. Kada
lampa nije u upotrebi, treba je unijeti
unutra kako bi joj se produzio vijek
trajanja.

CZECH

Doporuceni pro venkovni pouziti. Kdyz se
lampa nepouziva, méla by byt premisténa
do interiéru pro delsi Zivotnost.

GREEK

Z0otaon yla ewTeplkn xprion. ‘Otav n
Aduma Sev xpnolgomoleitat, PEMEL va
peTadEPETAL O ECWTEPIKO XWPO yla
HeyaAUtepn Sidpketa (wng.

HUNGARIAN

Ajénlas kultéri hasznalatra. Ha a lampa
nincs hasznalatban, beltérbe kell vinni a
hosszabb élettartam érdekében.

LITHUANIAN

Rekomendacija naudoti lauke. Kai lempa
nenaudojama, ja reikéty perkelti j vidy,
kad ji tarnautuy ilgiau.

MALTESE

Rakkomandazzjoni ghall-uzu barra. Meta
I-lampa ma tkunx ged tintuza, ghandha
tingieb gewwa ghal hajja itwal.

PORTUGUESE

Recomendacao para uso externo.
Quando a lampada nao estiver em uso,
deve ser levada para dentro de casa para
uma vida Util mais longa.

ROMANIAN

Recomandare pentru utilizare in aer liber.
Cand lampa nu este utilizata, ar trebui
adusa in interior pentru o durata de viata
mai lunga.

SLOVAK

Odporucanie na vonkajsie pouzitie. Ked'
sa lampa nepouziva, mala by sa preniest
do interiéru, aby mala dihsiu zivotnost.

SLOVENIAN

Priporocilo za zunanjo uporabo. Ko
svetilka ni v uporabi, jo je treba prenesti v
notranjost za dalj$o Zivljenjsko dobo.






Frandsen ONE light source:
12 hours

4W

2700K

Step 1: 150Im

Step 2: 75 Im

Step 3: 30 Im

dimmable

The product must be powered by
an approved SELV charger with 5V
—1A

Not included:
Approved SELV
charger with

5V —1A _
<4




Recommendation if used outdoor:
When not in use, bring the Frandsen
ONE light source indoors for a
longer lifespan.

Charging Frandsen ONE light source:
Is fully charged when the light turns green
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FRANDSEN.COM

Egeskovvej 29
DK-8700 Horsens
info@frandsen.com



